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Использование аутентичных материалов на уроках английского языка.

Цели и задачи процесса обучения английскому языку  меняются в соответствии с социальным заказом общества. На современном этапе большинство людей имеет возможность путешествовать по всему миру, общаться по работе с иностранными партнерами, читать литературу и смотреть фильмы на иностранном языке. Знание английского языка становится нормой. Формирование коммуникативной компетенции – одна из основных задач, стоящих перед учителем английского языка. Включение в процесс изучения языка аутентичных компонентов, содержащих страноведческие материалы, знания о культуре и реалиях жизни страны изучаемого языка, обеспечивает повышение мотивации детей, расширяет их общий кругозор, создает иллюзию приобщения к естественной языковой среде.
В переводе с английского «аутентичный» означает «естественный». Этот термин чаще всего используют для характеристики текстов, используемых в обучении. Однако, кроме текстовых аутентичных материалов (газетных статей, объявлений, этикеток, рекламных проспектов, меню и пр.) на уроках английского языка возможно использовать и такие материалы как: отрывки из фильмов, радио- и телепрограмм, прогнозы погоды, информационные объявления в аэропортах и многие другие. Такие аутентичные материалы являются образцом современного иностранного языка, повышают интерес к стране изучаемого языка и к самому процессу обучения. 
Несмотря на огромное разнообразие видов аутентичных материалов, наиболее часто на уроках английского языка все же используются тексты. Методическое содержание работы с иноязычным текстом описывается многими авторами. Однако, ряд особенностей, свойственных этапам работы с аутентичным текстом, также актуален и для других оригинальных материалов, которые могут быть использованы на уроках английского языка (к примеру, фильмы, радиопрограммы и др.). Предлагая на уроке работу с  аутентичным текстом, либо другим материалом,  учителю необходимо помнить об основных особенностях этапов работы над ним. Знакомству с аутентичным материалом должна предшествовать работа по снятию лексико-грамматических трудностей. Правильному пониманию содержания материала может препятствовать незнание политической обстановки, реалий страны, где произошло событие. Говоря о работе с текстом, не стоит увлекаться чтением вслух, особенно в старших классах. Чтение вслух необходимо при овладении графической системой языка. При работе  с аутентичным текстом, чтение вслух уместно на этапе снятия лексико-грамматических трудностей (учащиеся могут читать вслух и переводить отдельные заголовки, фразы, предложения, которые являются наиболее трудными для понимания). О переводе аутентичного текста следует сказать особо. Одна из основных целей работы с таким текстом – научить детей читать про себя и понимать его основное содержание без перевода, извлекать необходимую информацию, убедить читающих в том, что возможно понять содержание текста без знания всех слов, прибегая к языковой догадке. Здесь важен правильный подбор материала, его соответствие возрасту и уровню знаний учащихся. Заканчивается работа с аутентичным текстом, или другим аутентичным материалом, его интерпретацией, рассуждением о прочитанном (увиденном, услышанном), дискуссией на тему поднятой проблемы, выражением собственного мнения учащихся по предложенной теме.  
Использование аутентичных материалов на уроках английского языка бесспорно играет важную роль, но не стоит забывать, что отбор этих материалов должен основываться исключительно на психологических и возрастных особенностях детей. Также необходимо отметить, что работа с аутентичным материалом, несмотря на все свои достоинства, не должна вытеснять традиционные методы работы на уроке, а удачно с ними сочетаться. 
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